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die Familie ;-n 
      
der Bruder; ˙˙ - brat 

 

der Cousin; -s -kuzyn 

die Cousine; -n - kuzynka 

 

die Ehe, -n – małżeństwo 

das Einzelkind – jedynak  

die Eltern ;  PL. - rodzice 

der Enkel; - wnuk 

die Enkelin; -nen – wnuczka 

die Erziehung,-en -wychowanie 

erziehen - wychowywać 

 

die Frau,- en  - żona, kobieta 

 

die Geschwister; - rodzeństwo 

geschieden – rozwiedziony  

 

die Hochzeit – wesele 

 

kennen lernen – poznać  

das Kind; -er - dziecko  

die Kindheit -- dzieciństwo 

 

der Mann, ˙˙er – mąż, mężczyzna 

die Mutter; ˙˙ - mama  

 

der Neffe , -n- bratanek/siostrzeniec 

die Nichte, n – bratanica/ siostrzenica 

 

die Liebe – miłość 

lieben - kochać 

 

die Oma; -s/ die Großmutter;˙˙ -babcia 

der Onkel; - wujek 

der Opa; -s/ der Großvater; ˙˙ - dziadek 
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der Pate, - ojciec chrzestny 

die Pate,- matka chrzestna 

das Patenkind,- chrześniak 

 

die Schwester; -n – siostra 

die Schwiegermutter, ˙˙ - teściowa 

der Schwiegervater, ˙˙ - teść 

der Sohn; ˙˙ -e - syn 

sich scheiden lassen – wziąć rozwód 

schwanger sein – byc w ciąży 

die Schwangerschaft - ciąża 

 

die Tante; -n - ciocia 

die Tochter; ˙˙ - córka 

sich trennen – rozstać się 

 

 die Urgroßmutter,˙˙ - prababcia 

der Urgroßvater, ˙˙ - pradziadek 

 

der Vater; ˙˙ - tata 

sich verlieben in Akk. – zakochać się w 

verliebt – zakochany 

sich verloben –zaręczyć się 

verlobt – zaręczeny 

verwandt – spokrewnieni 

der Verwandte, -n - krewny 

die verwandte,-n - krewna 

 
die Waise – n - sierota 
 

die Zwillinge - bliźnięta 

 

Redewendungen und Redensarten                              
Wie  Hund und Katze leben – żyć jak pies z kotem 

Alte Liebe rostet nicht – stara miłość nie rdzewieje 

Erste Geige spielen – grać pierwsze skrzypce 

Bis über beide Ohren verliebt sein – być zakochanym po uszy 

Liebe macht blind - Miłość czyni ślepym. 

Er steht unter dem Pantoffel. – On jest pantoflarzem. 


